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	Υπόμνημα για τα χρησιμοποιούμενα σύμβολα

	
*
Διαδικασία διαβούλευσης
πλειοψηφία των ψηφισάντων


**I
Διαδικασία συνεργασίας (πρώτη ανάγνωση)
πλειοψηφία των ψηφισάντων


**II
Διαδικασία συνεργασίας (δεύτερη ανάγνωση)
πλειοψηφία των ψηφισάντων για έγκριση της κοινής θέσης
πλειοψηφία των βουλευτών που αποτελούν το Κοινοβούλιο για απόρριψη ή τροποποίηση της κοινής θέσης


***
Σύμφωνη γνώμη
πλειοψηφία των βουλευτών που αποτελούν το Κοινοβούλιο εκτός από τις περιπτώσεις που μνημονεύονται στα άρθρα  105, 107, 161 και 300 της Συνθήκης ΕΚ και στο άρθρο  7 της Συνθήκης ΕΕ


***I
Διαδικασία συναπόφασης (πρώτη ανάγνωση)
πλειοψηφία των ψηφισάντων


***II
Διαδικασία συναπόφασης (δεύτερη ανάγνωση)
πλειοψηφία των ψηφισάντων για έγκριση της κοινής θέσης
πλειοψηφία των βουλευτών που αποτελούν το Κοινοβούλιο για απόρριψη ή τροποποίηση της κοινής θέσης


***III
Διαδικασία συναπόφασης (τρίτη ανάγνωση)
πλειοψηφία των ψηφισάντων για έγκριση του κοινού σχεδίου

(Η ενδεικνυόμενη διαδικασία στηρίζεται στη νομική βάση που πρότεινε η Επιτροπή)




	Τροπολογίες σε νομοθετικό κείμενο

	Στις τροπολογίες του Κοινοβουλίου η σήμανση γίνεται με έντονους πλάγιους χαρακτήρες. Η σήμανση με απλά πλάγια απευθύνεται στις τεχνικές υπηρεσίες και αφορά στοιχεία του νομοθετικού κειμένου για τα οποία προτείνεται διόρθωση εν όψει της επεξεργασίας του τελικού κειμένου (για παράδειγμα, στοιχεία εμφανώς λανθασμένα  ή που έχουν παραλειφθεί σε μια γλωσσική έκδοση). Αυτές οι προτάσεις διόρθωσης υπόκεινται στη συγκατάθεση των αρμόδιων τεχνικών υπηρεσιών.
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σχετικά με την κοινή θέση του Συμβουλίου ενόψει της έγκρισης της οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου που αφορά την κοινοτική άδεια ελεγκτή εναέριας κυκλοφορίας
(10724/2/2005 – C6‑0399/2005 – 2004/0146(COD))

(Διαδικασία συναπόφασης: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

–
έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συμβουλίου (10724/2/2005 – C6‑0399/2005),

–
έχοντας υπόψη τη θέση του κατά την πρώτη ανάγνωση
 σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο (COM(2004)0473)
, 

–
έχοντας υπόψη την τροποποιημένη πρόταση της Επιτροπής (COM(2005)0293)FN@>#MNU[FN1][FN2][FN3]@FNMSG2@#.<
,MNU[MODPROP3][MODPROP4][NOTAPP]@CHOICE@
–
έχοντας υπόψη το άρθρο 251, παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ,
–
έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισμού του,

–
έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού (A6‑0007/2006),

1.
εγκρίνει την κοινή θέση·

2.
διαπιστώνει ότι η πράξη εκδόθηκε σύμφωνα με την κοινή θέση·

3.
αναθέτει στον Πρόεδρό του να υπογράψει την πράξη, μαζί με την Πρόεδρο του Συμβουλίου, σύμφωνα με το άρθρο 254, παράγραφος 1, της Συνθήκης ΕΚ·

4.
αναθέτει στον Γενικό Γραμματέα του να υπογράψει την πράξη, αφού προηγουμένως ελεγχθεί ότι όλες οι διαδικασίες έχουν δεόντως ολοκληρωθεί, και να προβεί, σε συμφωνία με τον Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου, στη δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

5.
αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συμβούλιο και στην Επιτροπή.
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
Ι. Εισαγωγή
Η πρόταση οδηγίας αποσκοπεί στην εναρμόνιση των διατάξεων που αφορούν τν εκπαίδευση και τη χορήγηση άδειας ελεγκτή εναέριας κυκλοφορίας καθώς και στη διευκόλυνση της αμοιβαίας αναγνώρισης των εθνικών αδειών.

Η πρόταση αυτή εντάσσεται στη νομοθεσία που αποσκοπεί στη δημιουργία ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού και την συμπληρώνει.
Στο πλαίσιο αυτό, ενεκρίθησαν τέσσερις κανονισμοί, το 2004, οι οποίοι τροποποιούν θεμελιωδώς την τομέα της διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας και καλύπτουν τα θεσμικά, οικονομικά και τεχνικά ή ακόμη και κοινωνικά θέματα της δέσμης "ενιαίος ευρωπαϊκός ουρανός".

Η παρούσα πρόταση οδηγίας, σύμφωνα με την αιτιολογική έκθεση της Επιτροπής, συμβάλλει στην εξισορρόπηση των διαφόρων θεμάτων της δέσμης "ενιαίος ευρωπαϊκός ουρανός", παρέχει την ευκαιρία να επανεξετασθούν ή να ενισχυθούν τα θέματα ασφάλειας της διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας, διευκολύνει τη δημιουργία διασυνοριακών λειτουργικών τμημάτων εναέριου χώρου και δημιουργεί ισότιμο επίπεδο ανταγωνισμού για τις υπηρεσίες εκπαίδευσης στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Διευκολύνει εξ άλλου την κινητικότητα των ελεγκτών εναέριας κυκλοφορίας καθώς και την παροχή διαμεθοριακών υπηρεσιών ελέγχου της υπηρεσίες αεροναυτιλίας.

Κατά την Επιτροπή, η παρούσα οδηγία πρέπει να βασίζεται στις υφιστάμενες διεθνείς προδιαγραφές, όπως αυτές της Διεθνούς Οργάνωσης Πολιτικής Αεροπορίας (ICAO), που αφορούν συγκεκριμένα τις γλωσσικές απαιτήσεις, και αυτές του EUROCONTROL.

Η παρούσα οδηγία μεταφέρει τις απαιτήσεις αυτές στο κοινοτικό δίκαιο. Αποτελούν τα βασικά στοιχεία της πρότασης, ανοίγοντας έτσι το δρόμο στην καθιέρωση της κοινοτικής άδειας.

ΙΙ. Διαδικασία

Στις 8 Μαρτίου 2005, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενέκρινε τη θέση του σε πρώτη ανάγνωση με 21 τροπολογίες.

Μετά την ψηφοφορία από την Ολομέλεια, πραγματοποιήθηκαν ανεπίσημες επαφές μεταξύ Κοινοβουλίου, της Επιτροπής και του Συμβουλίου προκειμένου να εξευρεθεί μία συμφωνία. Έγινε δυνατό να βρεθεί ένας συμβιβασμός μεταξύ των τριών θεσμικών οργάνων.

Στις 24 Ιουνίου 2005, ο πρόεδρος της Επιτροπής Μεταφορών του Κοινοβουλίου απέστειλε επιστολή στο Συμβούλιο με την οποία αναλαμβάνει την υποχρέωση να συστήσει στο Κοινοβούλιο να εγκρίνει το κείμενο αυτό χωρίς τροπολογίες κατά την δεύτερη ανάγνωση.

Στις 14 Νοεμβρίου 2005, το Συμβούλιο όρισε την κοινή του θέση, η οποία ομοιάζει προς τον συμβιβασμό στον οποίο κατέληξε με το Κοινοβούλιο. Πράγματι, η κοινή θέση, η οποία, επί της ουσίας, είναι η αυτή με τον συμβιβασμό, απετέλεσε αντικείμενο ελαφρών τροποποιήσεων από τους γλωσσομαθείς νομικούς ως προς τη μορφή. Οι μικρές αυτές αλλαγές είναι απολύτως αποδεκτές και δεν θέτουν εν λόγω αμφιβόλω τη συμφωνία που συνήφθη μεταξύ των τριών θεσμικών οργάνων.

ΙΙΙ. Κοινή θέση
Η Επιτροπή εξετίμησε ότι η κοινή θέση που ενεκρίθη στις 14 Νοεμβρίου 2005 δεν μετέβαλε καθόλου τους στόχους και την προσέγγιση της αρχικής της πρότασης και, ως εκ τούτου, μπορεί να την προσυπογράψει, τοσούτω μάλλον που η κοινή θέση λαμβάνει προσηκόντως υπόψη τις τροπολογίες που προτάθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο κατά την πρώτη ανάγνωση της τροποποιημένης πρότασης της Επιτροπής.
Οι κυριότερες τροποποιήσεις που επήλθαν στην πρόταση της Επιτροπής αφορούν τα εξής σημεία:

Πεδίο εφαρμογής
Η επίπτωση της οδηγίας στην πολιτική εναέρια κυκλοφορία που ελέγχεται από τους φορείς που παρέχουν τις υπηρεσίες αυτές ασκώντας τη δραστηριότητά τους κυρίως στον τομέα της στρατιωτικής εναέριας κυκλοφορίας επαναπροσδιορίσθηκε ώστε να ευθυγραμμίζεται η προσέγγιση προς αυτήν που επελέγη στο πλαίσιο της νομοθεσίας που αφορά τον ενιαίο ευρωπαϊκό ουρανό.
Κοινωνικά θέματα
Οι αιτιολογικές σκέψεις χρησιμοποιήθηκαν προκειμένου να διευκρινισθεί, εις απάντησιν των ανησυχιών που διετυπώθησαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, ότι η οδηγία δεν θα είχε επιπτώσεις επί των ισχυουσών εθνικών διατάξεων που διέπουν τις σχέσεις εργασίας μεταξύ των ελεγκτών και των εργοδοτών τους και ότι η έγκριση νέων μέτρων εφαρμογής θα συνεπαγόταν τη διαβούλευση με τους κοινωνικούς εταίρους στο ευρωπαϊκό επίπεδο.
Γλωσσικές απαιτήσεις
Μολονότι η βασική απαίτηση που προτείνεται από την Επιτροπή στο θέμα των γλωσσικών δεξιοτήτων σε επιχειρησιακό επίπεδο (επίπεδο 4) έχει επιλεγεί (αγγλικά και, σε περίπτωση που τα κράτη μέλη κρίνουν απαραίτητο δια λόγους ασφαλείας, η τοπική γλώσσα), η κοινή θέση, μετά από αίτημα του Κοινοβουλίου, επιτρέπει επίσης στα κράτη μέλη να απαιτούν το προχωρημένο επίπεδο (επίπεδο 5) υποχρεωτικώς δια λόγους ασφαλείας.

Βελτίωση της αμοιβαίας αναγνώρισης
Οι άδειες και όλα τα προσόντα, οι καταχωρήσεις ειδικοτήτων, οι καταχωρήσεις γλωσσών και οι ιατρικές βεβαιώσεις που τα συνοδεύουν υπόκεινται σαφώς στην αρχή της άνευ όρων αμοιβαίας αναγνώρισης.
Επίσης, ο κάτοχος αδείας που ασκεί τη δραστηριότητά του σε κράτος μέλος άλλο από αυτό στο οποίο του χορηγήθηκε η άδεια αυτή έχει το δικαίωμα να ανταλλάσσει την άδειά του με άδεια που χορηγείται από το κράτος μέλος στο οποίο ασκεί τη δραστηριότητά του.

Ρόλος των εθνικών εποπτικών αρχών σε περίπτωση περισσότερων ενδιαφερόμενων κρατών
Η εθνική αρχή που χορήγησε τις άδειες, ανεγνώρισε τα προσόντα και τις ειδικότητες είναι και η μόνη που δικαιούται να τα ακυρώσει. Πάντως, η εθνική αρχή του κράτους μέλους εντός του οποίου ο ελεγκτής ασκεί τη δραστηριότητά του είναι υπεύθυνη για τη διατήρηση των προσόντων και των ειδικοτήτων και μπορεί επίσης να αναστείλει προσωρινώς την αναγνώρισή τους.
Μεταβατικές διατάξεις που ισχύουν για τους διαθέτοντες άδεια
Οι απαιτούμενες προϋποθέσεις σε θέματα ορίου ηλικίας και εκπαίδευσης για την πρόσβαση στο επάγγελμα, καθώς και η απαίτηση σχετικά με τη διαπίστευση αρχικής εκπαίδευσης, δεν ισχύουν σε όσους διαθέτουν σήμερα άδεια.

Κατάργηση των περιττών διατάξεων που αφορούν τη λογιστική διαχείριση των εκπαιδευτικών φορέων
Οι διατάξεις του άρθρου 11της πρότασης της Επιτροπής που αφορούν τη λογιστική διαχείριση των εκπαιδευτικών φορέων κρίθηκαν υπερβολικές και περιττές τόσο από το Συμβούλιο όσο και από το Κοινοβούλιο και δεν περιελήφθησαν στο κείμενο της κοινής θέσης.

IV. Συμπέρασμα
Η εισηγήτρια αναγνωρίζει ότι η κοινή θέση του Συμβουλίου καθιστά την πρόταση σαφέστερη και ότι οι τροποποιήσεις που επήλθαν δεν αλλάζουν ούτε τους στόχους ούτε το πνεύμα της πρότασης που ενεκρίθη κατά την πρώτη ανάγνωση. Συνιστά, κατά συνέπεια, να εγκριθεί χωρίς τροπολογίες και κατά την δεύτερη ανάγνωση.
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